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the behaviour of the convicted person during his or her period of incarceration and the

general conditions under which he or she was imprisoned".5

ill. REQUEST
7. The Defence requests that the 11 August 2026 email and the attached 25 March 2026

declaration be considered as part of the information collected pursuant to paragraph 10

of the Practice Direction to assist in the determination of Mr. Ngeze's application for

early release. It appears that the Misserete Prison Director transmitted it for this purpose

because he considered it relevant to his evaluation of Mr. Ngeze's behavior during

incarceration.

Word count: 493

Respectfully submitted,

Tanya Pettay

Pro bono counsel for Mr. Hassan Ngeze

, Practice Direction on the Procedure for the Determination ofApplications for Pardon, Commutation ofSenlence,
or Early Release of Persons Convicted by the ICTR, the ICTY, or the Mechanism, MICT/3IRevA, I July 2024.
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Bonjour Madame,

Le detenu Hassan NGEZE reconnait les crimes commises et exprime son remort.

Les informations contenues dans tie messase et les pl~ces jointes (ci-apm d6nomm6s Ie messqe) sont confidentielles et pewent 6tre couvertes par Iesecret
profIlsslonnel. SI vousn'MespasIe destlnatalre dece message, IIyousest Interdltde Iecopier, de Iefalre sulvre, de Ie dlvulguer ou d'en utillsertout ou partie.SI
vous avez ~u ce messase par erreur, nousyous remerclons de Ie supprlmer de votre systeme, alnsl que toutes ses copies. et d'en avertir Immedlatement la
Presldence de la Republlque du Benin. par messqede retour. II est Impossible de prantlr que lescommunications par messaserle electronlque arrivententemps
utile. sont Hcuris6es ou d6nu6es de toute erreur. altl!ratlon. falsification ou virus. En cons6quence. la Pr6sldence de la Mpublique du Ynln dKiine toute
responsabirlti du fait deserreurs, alt6rations, falsifications ou omissions qui pourraienten resulter. Le contenu de tie message ne represente en aucun cas un
enpgement de II part de la Presiclence de la R6publique du B6nin sous reserve de tout accord condu par 6crit entrevous et la Presidence de la R6publique du
B6nin.loute publication, utilisationoudiffusion,mAme partielie,dolt Atreautoris6e preaJablement•

.... hassan.pdf
~ 326K
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Declaration de Hassan Ngeze devant les autorltes de la Prison civile de Misserete pour servir

des faits administratifs : ' Ie 25 mars 2026

Je sousslgne, Hassan Ngeze, souhaite faire la presente declaration en toute liberte, en toute

sincerite et sans aucune contrainte .

Apres vingt-neuf annees passees en detention, j'ai eu Ie temps de reflechir profondernent a

mon passe, ames actes et aux consequences des crimes pour lesquels j'ai ete reconnu

coupable et condarnne par Ie Tribunal penal international pour Ie Rwanda (TPIR) .

Aujourd'hui, je reconnais pleinement et sans reserve ma responsabilite personnelle dans ces

crimes. Je ne cherche ni a justifier mes actes, ni ales minimiser, ni a en rejeter la

responsabillte sur d'autres personnes, J'accepte Ie jugement rendu contre moi ainsi que la

peine qui m'a ete lnfligee, '

J'exprime un regret profond, sincere et durable pour ma participation aux crimes pour

lesquels j'ai ete condarnne. Je presente mes excuses les plus sinceres a toutes les victimes, a

leurs families et a tous ceux qui continuent de souffrir des consequences de ces crimes. Je

suis conscient qu'aucune parole ne pourra effacer les souffrances causees, mais je souhaite

ternolgner de mon repentir Ie plus profond.

Durant les vingt-neuf annees de ma detention, j'ai egalernent essave de convaincre mes

compatriotes rwandais condarnnes par Ie TPIR d'accepter leur responsabllite individuelle. Je

les ai encourages a reconnaitre leurs fautes, a admettre qu'ils avaient manque a leur devoir

de proteger la population, a confesser leur responsabllite personnelle et a exprimer un

remords sincere envers les victimes et l'humanite.

Malheureusement, plusieurs d'entre eux ont rejete ce message et m'ont considere comme

leur ennemi. Certains continuent a se presenter comme des prisonniers pol itiques plut6t que

d'accepter leur responsablllte personnelle dans les crimes ayant conduit a leur

condamnation. Cette attitude ne rn'a jamais decourage. Au contra ire, elle a renforce ma

conviction que la veritable rehabilitation ne peut exister sans verite, sans reconnaissance de

ses actes, sans acceptation de sa responsabillte et sans repentir sincere.

C'est pourquoi j'ai choisi d'assumer pleinement ma responsabllite, d'exprimer mes regrets et

de demander pardon aux victimes . J'ai'egalernent entrepris un travail personnel de reflexion,

d'etude, d'ecriture et de transformation afin de devenir une meilleure personne et de vivre

desorrnals dans Ie respect de la dignite humaine, de la paix et de l'Etat de droit.

Je fais cette declaration volontairement devant les autorites de la Prison civile de M isserete

afin qu'elle reflete fidelernent mon etat d'esprit, mon evolution personnelle, mon

acceptation totale de ma responsabllite et la sincerite de mon repentir apres vingt-neuf

annees de detention.

Fait a la Prison civile de Misserete

Hassan Ngeze Ie 25 mars 2026
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